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Предмет исследования:    Немецкие фразеологизмы- зоонимы.

Проблема: Незнание семантики, структуры и национально – культурной специфики фразеологизмов на немецком языке ведет к непониманию текстов, а также общению с носителями языка.

Цель:  Определить список зоонимов из различных словарей.

Исследовать структурно – семантические особенности выделенного корпуса и национально – специфические особенности фразеологизмов.

Задачи:

1) Проанализировать словари и выявить фразеологизмы с компонентом - зоонимом.
2) Проанализировать семантику данных фразеологизмов.

3) Выявить структурные особенности данных единиц.

4) Определить национально-культурную специфику.
Гипотеза:

    Если я исследую семантику и структуру, а также национально- культурную специфику фразеологизмов - зоонимов, то я активизирую свой словарный запас и смогу лучше общаться с носителями языка и понимать более точно аутентичные тексты.
ВВЕДЕНИЕ

Почему меня заинтересовали фразеологизмы - зоонимы? Когда я училась в 7-ом классе, я встретилась с интересными  явлениями в немецком языке.Das Schwein- переводится как «свинья» а глагол haben –иметь. Почему же при переводе этого словосочетания, получается «быть счастливым»? Тема фразеологизмов заинтересовала меня. Это образные, меткие устойчивые выражения, наиболее точно передающие национальные особенности языка. Их зачастую нельзя переводить, так как их значения не всегда совпадают, их просто надо знать! Так как я люблю животных, я решила исследовать именно фразеологизмы - зоонимы. Какие животные наиболее популярны в Германии и у нас, как это нашло своё отражение в языках двух народов? При исследовании какого-либо явления, мне интересно было находить что-то ещё; структуру, семантику; могут ли быть фразеологизмы синонимами? Я прочитала много литературы по данной теме и сделала вывод, что эта тема волнует не только меня. Исследовав структурно-семантические особенности фразеологизмов – зоонимов, я намного расширила свой словарный запас по немецкому языку, могу дать наиболее точную характеристику человеку, как положительную, так и отрицательную, теперь я смогу более точно понимать аутентичные немецкие тексты, а также носителей немецкого языка.  

Новизна моей исследовательской работы заключается в том, что проводится комплексное исследование семантической структуры и функций фразеологизмов с компонентами зоонимов, и выявляются языковые и культурные особенности этих фразеологизмов.

Актуальность работы состоит в том, что фразеологизмы рассматриваются как межкультурные явления. Поэтому лингвострановедческое направление в изучении иностранных языков преследует цель обеспечить межкультурное общение и взаимопонимание между партнёрами.
Тенденция создавать всё новые комбинации из уже имеющихся новых слов всегда была свойственна человеку и проявлялась уже на ранней стадии развития языка. С именами животных связаны более или менее сходные образы или символы. Лиса – символ хитрости; волк – жадности; свинья – грязи, неаккуратности, и в то же время – это символ благоденствия, богатства. Медведь – неловкости, грубости; обезьяна – подражания; овца – смирения; осёл – глупости, упрямства. На основе этих образов появляются фразеологизмы, которые иногда полностью или частично совпадают, а подчас и совершенно расходятся. Символика животных зависит от той роли, которую они играют в жизни человека, а также от особых присущих им качеств или свойств.

Материал был извлечён из фразеологического словаря под редакцией доктора Малиге-Клаппенбах и К.Агриколы издательства «Русский язык».
Часть 1. Структурно – семантические особенности фразеологизмов с компонентом – зоонимом

Для работы было использовано 27 (см. приложение) наименований животных, из них домашних животных 14 единиц, диких – 13. Количество единиц животных говорит об их активности, т.е. наименования животных по-разному участвуют в создании лексики. Самые большие лексико-семантические группы представлены следующими животными:
        Домашние:                                                              Дикие:

	· Der Hund – 46 + der Pudel - 5 

· Die Katze – 26

· Der Bock – 18

· Das Pferd – 18 

· Die Kuh – 14

· Das Schwein – 10
	· Der Affe – 19

· Der Bär – 17

· Der Esel – 12

· Der Elefant – 8

· Der Löwe – 8


Итого:   137 фр. ед.
Итого:  64 фр. ед.
Чаще встречаются домашние животные. Скорее это связано с большей их приближённостью к человеку, что объясняет частоту использования зоонимов для образной характеристики одушевлённого лица. Слабее в этом плане представлены наименования диких и экзотических животных, т.к. на протяжении многих веков человек находится в контакте с домашними животными намного больше, чем с дикими; он знает их повадки, качества. Домашние животные существовали вместе с человеком. Дикие же остались в стороне, всегда являлись загадкой, некоторые даже внушали страх. 

Анализ наиболее распространённых фразеологических и толковых словарей позволили установить ряд  метафор, выраженных зоонимом и служащих развитию  значений и синонимических средств языка. Например: 
er ist ein Esel – он глупый человек;

er ist ein Schwein – он неаккуратный, неопрятный;
er ist ein Papagei – он несамостоятельный в мыслях и поступках человек;
du bist ein Affe – ты веселый, задорный человек;
der Hund – treu, böse, müde;  die Katze – falsch, zänkisch;  der Bär, der Löwe, der Wolf –  stark, mutig;  die Kuh – dumm, blöd; das Pferd – schnell, hochmütig.
В современном немецком языке для обозначения свойств характера человека, его внешности и образа действия используется около 80 наименований животных. Я же рассматриваю 14 домашних и 13 диких животных, многие из которых образуют как  метафору, так и сравнительный фразеологизм с компонентом –  зоонимом.

Метафоры обозначают чаще всего отрицательные качества (150) характера человека, реже положительные (52). В этой связи выделяются определённые семантические группы, такие, как:

«Жадность» - der Hamster, die Ratte;  Dem Hamster schadet der Winter nicht;

                                                                       Хомяку и зима не страшна.

                                                                       J-d ist gierig wie ein Hamster;

                                                                           Он жадный, как хомяк.

«Глупость» - die Kuh, die Ziege, die Gans, das Huhn; Dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor.

                                                                                       Уставиться как баран на новые ворота.

«Сила, грубость» - der Bär, der Stier, der Bock, der Löwe, der Wolf;
                          Gesund wie ein Bär;  Einen Bärenhunger haben.
                                                             Здоров, как медведь;   Быть голодным, как волк.

«Хитрость» - der Fuchs, die Katze; Der Fuchs muss zum Loch heraus – 

                                                                         это дело надо выяснить. 

«Смирение» - das Schaf.  Schafsgeduld macht Wolfe, Das schwarze Schaf sein.
Каждый из представителей животного мира имеет свой образ или символ в языке, присущий только ему одному. 
Я исследовала отрицательные и положительные качества человека на материале зоонимов:

     Отрицательные:                                       Положительные:
	Кошка -4

Лошадь -4

Бык -5

Петух -4

Осел -3

Обезьяна -6

Курица -5

Овца -6
	Кошка -3

Лошадь -5

Бык -1

Петух -1

Осел -2

Обезьяна -1

Курица -4

Овца -2


Вывод:

· В своем большинстве исследуемые единицы обозначают отрицательные характеристики, осуждающие такие качества как трусость, жадность, лицемерие, лживость и вызывающие различное отношение: презрение, шутливую иронию, осуждение.
Например, schwitzen wie ein Schwein; ein dämlicher Affe; Den hat der Esel im Galopp
                   verloren;  sich benehmen wie eine gesengte Sau; er frisst wie ein Schwein; 
                         stolz wie ein Pfau.
Итого выявлено 150 отрицательных качеств и 52 положительных.  
Таким образом, среди собранного мною материала преобладают зоонимы, обозначающие одушевлённое лицо. Так, зооним der Hund – послужил основой для образования 46 единиц, которые представляют собой метафоры, компаративные зоонимы в виде сложных существительных и прилагательных. Например:

                                 Leben wie ein Hund; wie Katze und ein Hund leben.

Анализ дефиниций показал, что наиболее широкое применение эти единицы находят в разговорной речи, т.к. значительное большинство их выражают презрительное отношение к объекту, а поскольку последним чаще всего является человек, то неизбежна 

определённая грубость:

                      Er ist ein Esel, stinkt wie ein Bock, sie ist eine dumme Kuh, blöder Hund.

Целый разряд фразеологизмов являются сравнениями. Общее количество сравнений, отобранных для анализа, составляет 66. Из них:  сравнений с домашними животными 40 единиц, с дикими 26 единиц. Тем самым количественная характеристика подтверждает мысль о частоте употребления домашних животных по сравнению с дикими. Самое

большое количество сравнений преобладает у животных:

                 Домашние:                                                    Дикие:

	der Bock –11

 Der Hund – 8

       Die Kuh – 7

Das Pferd – 5

Das Schwein – 3

Die Katze – 4
	Der Fuchs – 6                                       

      Die Maus – 5

      Der Bär – 5

      Der Igel – 3

      Der Elefant – 2

Der Affe – 1


 В основной своей массе это однотипные сравнения. Например:

                           Springen wie ein Bock; dumm wie ein Bock.

Встречаются синонимические сравнения, которые варьируются:

                           Stur wie ein Bock, störrisch wie ein Bock.

Сравнения, как и все устойчивые выражения, обозначают те или иные качества человека, его характер, привычки.

Среди собранного материала я выделила группу животных, которые не образуют сравнений. В основном это представители домашних животных (das Schaf, der Stier) и одно наименование среди диких (der Tiger). 
Структурное своеобразие устойчивых сочетаний слов данного типа состоит в том, что свойства или действия характеризуются через сравнительную группу или придаточное предложение, вводимое союзами als, wie. z.B. stark wie ein Bär; wie ein Löwe kämpfen; arbeiten wie ein Pferd; glatt sein wie ein Aal; sich wie ein wildgewordener Affe benehmen; Augen haben wie ein Luchs.

При анализе компаративных зоонимов удалось установить, что  группа слов или придаточное предложение с компонентом зоонимом характеризует свойство, состояние или действие объекта через конкретный образ. Сопоставление с ним показывает,  каким видится свойство (bunt wie eine Kuh), состояние (frieren wie ein Hund) или действие объекта (sich wie ein Elefant im Porzellanladen benehmen) говорящему.

Свойства объектов наиболее часто обозначаются оборотами, имеющими синтаксическую структуру.

1) прилагательное + sein +  wie + Z(зооним)

         falsch sein wie eine Katze;

         schnell sein wie ein Pferd.

2)  wie + Partizip ΙΙ + Z + sein

       wie ein lackierter Affe sein.

3) Предлог + etwas + глагол + Z + предлог с сущ.

       Um etwas herumgehen wie die Katze um heißen Brei.

4) Глагол + wie + Z

        Schlafen wie ein Bär, frieren wie ein Hund.

5) Глагол + wie + Partizip I und II + Z

         aussehen wie eine gebadete Maus.

6)  глагол + wie + Z + существительное
         davonlaufen wie die Sau vom Trog; 
    Dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor.

7)  J-d + глагол + wie + Z

  J-n behandeln wie einen Hund.

Интересным явлением в сфере немецкой зоосемии является употребление «экзотических» зоонимов. В ходе анализа было установлено, что в качестве подобных единиц  употребляются такие зоонимы, как:

     Der Elefant – неуклюжий, неловкий человек

Der Hai – жадный до прибыли предприниматель

Der Pfau – чрезмерно пестро одетый

Das Kamel – дурень 

Der Löwe – отчаянный, герой дня
Причём эти единицы способны образовывать как общеязыковую метафору, так и компаративный фразеологизм с компонентом – зоонимом.
Фразеологические антитезы немецкого языка – это словосочетания и предложения, образующиеся по единой логико-семантической модели противопоставления, и закрепившиеся в языке в постоянном употреблении. Общее количество антитез в форме словосочетаний 35 единиц, в форме фраз 22 единицы. 
Die Katze – 5 

Der Esel – 2

Der Hund – 6

Wie ein Hund und Katze leben;  Schwarze Kühe geben auch weiße Milch; 

ein Wolf in Schafskleidern; ist er Fuchs oder Has´? 
Von Elefanten schwanger sein und Fliegen gebären.
Среди домашних животных наиболее продуктивные гнёзда для образования антитез следующие:  die Katze, der Esel, der Hund, das Pferd, der Bock.

Часть 2.  Национально-культурная специфика.

Две национальные культуры никогда не совпадают полностью. Академик Щерба Л.В. отмечает, что поскольку системы понятий в разных языках не совпадают, постольку при изучении иностранного языка приходится усваивать не только новую звуковую форму слов, но и новую систему понятий, лежащую в их основе. 

Страноведческая ценность фразеологизмов складывается из трёх составляющих: 

1. Отражение национальной культуры всеми элементами, т.е. нет аналогов в других культурах.

             Wissen, wie der Hase läuft – знать толк в деле.

2.   Отражение национальной культуры единицами своего состава.

Aus einer Mücke einen Elefanten machen – Делать из мухи слона.

2. Отражение национальной культуры своими прототипами, поскольку  

     генетически свободные словосочетания описывали определённые обычаи,   

     традиции, подробности быта и культуры, исторические события и многое
     другое.

                 Schwarzes Schaf; auf der Bärenhaut liegen;

                 Wen die Hunde mit dem Schwanz bellen.
Как мог возникнуть образ «черной» овцы? Небольшая историческая справка помогает нам понять это. Ввоз мериносовых овец в Германию способствовал развитию животноводства. Шерсть этих овец обычно белого цвета. Поэтому черная овца не была типичной для овечьих стад. Она резко бы выделялась своим цветом. Это, видимо, и легло в основу образа устойчивого выражения. Этот фразеологизм – средство отрицательной оценки человека, указание на то, что он резко отличается от окружающих по каким-то отрицательным качествам.   
Тацит, описывая быт древних германцев, сообщает, что мужчины–воины в перерыве между военными схватками валялись в своих хижинах на медвежьих шкурах. От них и пошло фразеологическое выражение «auf der Bärenhaut liegen» – «бездельничать, бить баклуши».
Я исследовала 315 фразеологизмов с компонентом зоонимом. Проанализировала, насколько они между собой совпадают. Так из 17 компонентного гнезда „Der Bär“ в русском языке совпадают только 5, из гнезда со словом „der Hund“ (46фр.ед.) совпадает только 13 со словом «собака», из гнезда со словом „die Katze“ (26фр.ед.) совпадает только 11 со словом «кошка».
          „Der Bär“
1. Der Bärenappetit – волчий аппетит;
2. Der Bärenhunger – волчий аппетит;

3. Dem Bären ins Ohr blasen –  медведь на ухо наступил;

4. Bär bleibt Bär, fährt man ihn übers Meer – как волка ни  корми, он всё в лес глядит; 

5. Ein rechter Bär – настоящий медведь(неповоротливый, неотёсанный);

6. Brummig wie ein Bär – ворчун; 

7. Gesund wie ein Bär – здоров, как бык;

8. Plump wie ein Bär – неуклюжий, как медведь
9. Schlafen wie ein Bär – спать непробудным сном;

10. J – m einen Bären aufbinden – наврать с три короба, надуть кого – либо;

11. Sich einen Bären aufbinden lassen – поверить небылице, принять за чистую монету;

12. J – m einen Bärendienst erweisen – оказать медвежью услугу; 

13. Den Bärenführer spielen – быть вожаком;

14. Auf der Bärenhaut liegen – лежать на боку, бездельничать; син. Плевать в потолок;

15. Einen Bärenhunger haben – быть голодным, как волк;

16. Bärenkräfte haben– быть сильным, как медведь;  

17. Eine Bärennatur haben – быть здоровым, как бык;
2.1.  Фразеологизмы – синонимы

Из выделенного мной фразеологического корпуса установлено, что некоторые фразеологизмы  – зоонимы являются синонимами, равнозначными по значению или имеющими незначительные оттенки.

Некоторые употребительны в разговорном языке с пометкой «неряшливо», «презрительно», «высокомерно».

Jemand trägt die Nase hoch (umg.)

Sich aufblasen wie ein Frosch (salopp).

Sich aufs hohe Pferd setzen (verächtlich).
Эти фразеологизмы являются стилистически и семантически равноценными.
Den Wolf zum Hirten machen (setzen, bestellen).

Den Bock zum Gärtner machen (setzen).
Всего я выявила 13 синонимических групп – фразеологизмов:
1. Er singt Eselsgesang  –  Er singt wie ein altes Pferd hustet;

2. Darüber lachen ja die Hühner – Da musste ja eine Kuh lachen;

3. Er steht da wie der Ochs am Berge – Er steht da wie die Kuh vorm neuen Tor;

4. j-d hat Schwein – j-m kälbern die Ochsen;

5. Arbeiten wie ein Pferd – Arbeiten wie ein Dachs – Arbeiten wie ein Maulwurf.

6. Wenn die Hunde mit dem Schwanz bellen – Wenn die Böcke lammen – Wenn der Hahn Eier legt.   
Вывод, подтверждающий гипотезу:

Выписав 315 фразеологизмов -зоонимов, и исследовав их семантику, структуру и национально-культурную специфику, я стала приобщаться к данной культуре. Для меня стало ясным значение практического владения немецким языком как средством взаимопонимания людей. 
Заключение.

Я  проанализировала словарь и выявила  315 фразеологизмов с компонентом – зоонимом, которые представлены в виде гнёзд в приложении данной работы. Среди них наиболее активные единицы у домашних животных:

  der Hund (46), der Pudel (5), die Katze (26), der Bock (18), das Pferd (18).

Нередко зоонимы используются для характеристики человека. В семантическом плане метафоры, выраженные зоонимом, обозначают чаще всего отрицательные качества (150 единиц) и только 52 положительных. В этой связи я выделила определённые семантические группы такие как «жадность», «глупость», «грубость», «хитрость», «неаккуратность», и сделала вывод, что каждому из представителей животного мира присущ свой образ или символ, характерный  только для него одного. 
В корпусе фразеологических единиц с компонентом – зоонимом четко выделяются определенные структурные особенности этих единиц. Целый разряд фразеологизмов представляют собой фразеологические сравнения. Самое большое количество сравнений преобладает у домашних животных, так как они издавна находятся в контакте с человеком. Имеются различные синтаксические структуры. Самая распространённая  среди них выражена формулой: Adjektiv + sein + wie + Z. (Böse sein wie ein Hund). 

Таким образом, я установила, что данные единицы представляют собой компоненты с ярко выраженным оценочным характером, которые удачно передают отношение говорящего, насмешку, иронию и т.д. 
В последнее время вопрос о зоонимах приобретает достаточную популярность. Скорее всего, это связано с распространенностью зоонимов во всех языках мира, с высокой частотой их употребления, как в устной речи, так и в текстах хорошо изученных европейских языков. Явление ФЕ с компонентом  – зоонимом в семантике очень интересное и поэтому достойно  внимания и широкого исследования.
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П Р И Л О Ж Е Н И Е

Der  AFFE – обезьяна
1. Ein dämmlicher Affe – идиот, дурак
2. Ein eingebildeter Affe  – зазнайка
3. Ein eitler Affe – пижон
4. Ich denk,  mich kratzt( oder laust) der Affe – я остолбенел от изумления
5. Dastehen wie ein lackierter Affe – стоять, как выряженное пугало
6. Sich wie ein wildgewordener Affe benehmen – бесноваться, безумствовать
7. Wie ein Affe auf dem Schleifstein sitzen – неуверенно сидеть на велосипеде
8. Rennen wie ein vergifteter Affe – нестись, как угорелый
9. An jemandem einen Affen gefressen haben – влюбиться, быть без ума от кого – либо;

10. Sich j – m einen Affen kaufen – напиться, заливать шары
11. Einen Affen (sitzen) haben – нализаться, хлебнуть через край
12. Seinem Affen Zucker geben – давать себе волю, отводить душу

13. J – s Affen Zucker geben – польстить (ср.Коли птицу ловят, её сахаром кормят. В.Даль.)

14. Mit einem Affen nach Hause kommen – приходить домой под мухой(или под градусом)

15. Vom wilden Affen gebissen – с ума спятил
16. Mit einem Affenzahn – с бешеной скоростью

17. Ich dachte, mich kratzt der Affe – я совершенно обалдел
18. Mich soll der Affe frisieren – син. Я совершенно обалдел
19. Schwitzen wie ein Affe – обливаться потом;

Der B Ä R – медведь

18. DER Bärenappetit – волчий аппетит;
19. Der Bärenhunger – волчий аппетит;

20. Dem Bären ins Ohr blasen –  медведь на ухо наступил;

21. Bär bleibt Bär, fährt man ihn übers Meer – как волка ни  корми, он всё в лес глядит; 

22. Ein rechter Bär – настоящий медведь(неповоротливый, неотёсанный);
23. Brummig wie ein Bär – ворчун; 

24. Gesund wie ein Bär – здоров, как бык;

25. Plump wie ein Bär – неуклюжий, как медведь
26. Schlafen wie ein Bär – спать непробудным сном;

27. J – m einen Bären aufbinden – наврать с три короба, надуть кого – либо;

28. Sich einen Bären aufbinden lassen – поверить небылице, принять за чистую монету;

29. J – m einen Bärendienst erweisen – оказать медвежью услугу; 

30. Den Bärenführer spielen – быть вожаком;

31. Auf der Bärenhaut liegen – лежать на боку, бездельничать; син. Плевать в потолок;

32. Einen Bärenhunger haben – быть голодным, как волк;

33. Bärenkräfte haben– быть сильным, как медведь;  

34. Eine Bärennatur haben – быть здоровым, как бык;

Der B O C K – козёл
1. So ein alter Bock – вот старый козёл!

2. Ein sturer Bock – упрямый козёл;

3. Der Bock stößt – судорожно всхлипывает;

4. J – d  stank wie ein Bock – от кого – то воняло, как от козла;

5. Einen Bock schießen – промахнуться;

6. Den Bock zum Gärtner machen – пустить козла в огород;

7. Den Bock melken – как от козла молока;

8. Die Schafe von den Böcken scheiden – отделить плохое от хорошего(букв. отделять овец от козлищ)
9. Es kommt ihm, wie dem Bock die Milch – от него как от козла молока;

10. Den Bock bei den Hörnern fassen – схватить быка за рога;

11. Störisch wie ein Bock – упрямый как бык;

12. Steif wie ein Bock – упрямый как бык;

13. Augen haben wie ein abgestochener Bock – глаза как у недорезанного быка;

14. Springen wie ein Bock – прыгать как козёл;

15. Dumm wie ein Bock – глупый как козёл;

16. Geil wie ein Bock – страстный как козёл;
17. J – n  ins Bockshorn jagen (treiben) – вогнать в страх, согнуть в бараний рог;

18. Wenn die Böcken lammen – когда рак на горе свистнет;
Der D A C H S – барсук
1. Ein frecher Dachs – нахальный тип;

2. Ein junger Dachs – желторотый птенец;

3. Schlafen wie ein Dachs – спать как убитый; = спать как сурок;

Der E L E F A N T – слон
1. Eine Elefantenhaut haben – быть толстокожим;

2. Ein Gemüt haben wie ein Elefant –
3. Von Elefanten schwanger sein und Fliegen gebären – родила гора мышь;

4. Ein Gedächtnis haben wie ein Elefant – быть злопамятным;

5. Sich benehmen wie ein Elefant in Porzellanladen – вести себя как слон в посудной лавке (грубо, неуклюже);

6. Aus einer Mücke einen Elefanten machen – делать из мухи слона;

7. J – d  hat eine Elefantenhaut – кого – либо ничем не проймёшь, толстокож;

8. J – d  will sich eine Elefantenhaut zulegen – кто – либо хотел бы иметь железные нервы;

Der E S E L – осел
1. Alter Esel – старый осёл(о человеке)

2. Der Esel geht voran – я, последняя буква в алфавите, букв. Впереди осёл идёт;

3. Die Eselbank – камчатка (парта осла);

4. Die Eselsohren machen – загибать углы страниц у книг;

5. Die Eselsbrücken – мнемические приёмы(ослиные мосты, подсказки для тупых);

6. Ein Esel schimpft den andern Langohr – один стоит другого, вор у вора дубинку украл; букв. осел осла длинноухим обзывает;
7. Den hat der Esel im Galopp verloren – его из – за угла мешком стукнули;

8. J – d  ist kein Esel, der Gold scheißt – кто – либо деньги не куёт;

9. Beladen sein wie ein Esel – нагружен как ишак;

10. Störrisch wie ein Esel – упрямый как осёл;

11. J – d  passt dazu wie der Esel zum Lautenschlagen – годится для этого как осёл для игры на лютне;

12. Wenn man den Esel nennt  kommt er schon gerennt – лёгок на помине, о волке речь, а он навстречу. (букв. помяни осла, и он тут как тут);

       13.Er singt Eselgesang – 
Die F L I E G E – муха 

1. Eine leichte Fliege – девица лёгкого поведения;

2. Matt wie eine Fliege – как сонная муха;

3. J – n  ärgert die Fliege an der Wand – кого – либо раздражает каждый пустяк;

4. J – d  kann keiner Fliege zuleide tun –кто – либо и мухи не обидит; 

5. Menschen sterben wie die Fliegen – люди мрут как мухи;

6. In der Not frisst der Teufel Fliegen – на безрыбье и рак рыба;

7. Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen – одним выстрелом двух зайцев убить;
Der G A U L – конь
1. Das hält ja kein Gaul aus – этого никакие нервы не выдержат;

2. Den Gaul beim Schwanze aufzäumen – начинать дело не с того конца(досл.чесать лошадь с хвоста);

3. Das bringt einen Gaul um – einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins
4. Maul – дарёному коню в зубы не смотрят;

5. J – m  wie einem  lahmen Gaul zureden – урезонивать, уламывать;

6. Mach die Gäule nicht scheu – (букв. не пугай лошадей!), не пори горячку, не действуй на нервы!

Der H A H N – петух
1. Hahn im Korb – общий баловень;

2. Kein Hahn kräht danach – никому до этого дела нет; ни один петух не кричит об этом больше;

3. Wie der Hahn auf dem Mist –задирать хвост, важничать(букв .как петух на навозной куче); 

4. Wie der Hahn vom Eierlegen – разбираться как свинья в апельсинах;

5. Wie zwei Hähne aufeinander losgehen – наскакивать друг на друга как два петуха;

6. J – m  den roten Hahn aufs Dach setzen – пустить красного петуха, поджечь дом;

7. Beim ersten Hahnenschrei aufstehen – вставать с первыми петухами, очень рано;

Der H A S E – заяц
1. Ein alter Hase – стреляный воробей;
2. Da liegt der Hase im Pfeffer! –вот в чём дело! Вот в чём загвоздка!

3. Sehen wie der Hase läuft – смотреть, как идут дела

4. Wissen wie der Hase läuft – знать толк в деле, разбираться;

5. J – d  ist kein heuriger Hase mehr – кто – либо уже не ребёнок, уже не маленький;

6. Mein Name ist Hase – знать не знаю, и ведать не ведаю;

7. Viele Hunde sind des Hasen Tod – сила солому ломит(букв. где много собак, там зайцу смерть);
8. Das Hasenpanier ergreifen – пускаться наутёк, давать стрекача;

9. Hasenrein – не всё чисто;

10. Ist er Fuchs oder Has? – 
Das H U H N – курица
1. Ein dummes Huhn – глупая голова
2. Ein fideles Huhn – хохотушка
3. Ein komisches Huhn – чудачка, странный человек

4. Ein leichtsinniges Huhn – растяпа
5. Ein verrücktes Huhn – сумасбродка
6. Aussehen wie ein gerupftes Huhn – выглядеть как мокрая курица
7. Danach kräht kein Huhn und kein Hahn –  и думать об этом давно забыли;

8. Auch ein blindes Huhn findet mal ein Korn – бывает, что и дурак метким словом обмолвится (букв. слепая курица иногда тоже находит зерно);

9. Sein Huhn im Topf haben – хорошо себя обеспечить

10. J – d muss das Ei  unterm Huhn verkaufen – продавать яйцо прямо из – под курицы;

11. Ein Hühnchen mit j – m  zu rupfen haben – иметь счёты с кем – либо;

12. Da lachen ja die Hühner! – курам на смех!

13. Aussehen als hätten einem die Hühner das Brot weg gefressen – у кого – либо ужасно смущённый вид; 

14. Mit den Hühnern aufstehen – вставать с петухами;

15. Mit den Hühnern schlafen gehen – с курами ложиться спать(очень рано);

16. J – m  auf die Hühneraugen treten – задеть чьё – либо больное место, наступить на любимую мозоль;
Der H U N D – собака
1. Ein armer Hund – бедняга, несчастный!

2. Ein blöder Hund – паршивая собака
3. Ein dicker Hund –кляузное дело, кляузная история;

4. Ein junger Hund – молодой, малоопытный человек, щенок;

5. Kalter Hund – торт из сухого печенья с какао

6. Wie ein Hund leben – жить как собака
7. Wie Hund und Katze leben – жить как кошка с собакой;

8. J – d  ist bekannt wie ein bunter Hund – знать кого – либо как облупленного(каждая собака знает);

9. Sich verkriechen wie ein geprügelter Hund – поджать хвост, уйти как побитая собака;

10. Frieren wie ein junger Hund – дрожать от холода как щенок;

11. Der Hund, der sich in den Schwanz beißt – порочный круг(букв. Собака, кусающая себя за хвост);

12. Er steckt voller Dummheiten wie der Hund voller Flöhe – глупости в нём , хоть отбавляй!
13. Ein getroffener Hund bellt – на воре шапка горит 

14. Ein toter Hund beißt nicht mehr – мёртвый не укусит(Даль);

15. Kein Hund – ни один чёрт, ни одна собака;

16. Kein Hund nimmt ein Stück Brot – никто ни во что не ставит, кого – либо никто знать не хочет;

17. Da liegt ein Hund begraben – вот где собака зарыта! (первоначально с образом собаки – точнее чёрного пса – было связано представление о нечистой силе, охраняющей зарытый клад, затем слово «собака» стало употребляться для обозначения самого клада);

18. J – n  wie einen Hund behandeln – обращаться с кем – либо хуже, чем с собакой;

19. Dass es einen Hund jammern kann – так плохо жить, что хуже некуда;

20. Damit lockt man keinen Hund hinterm Ofen her(vor) – этим никого не соблазнишь;

21. Ein Wetter, dass man keinen Hund vor die Tür jagt – погода, когда хороший хозяин собаку на улицу не выгонит (очень плохая погода); 

22. Das macht ja den Hund in der Pfanne verrückt – разг.это просто убийственно!

23. Auf dem Hund sein – терпеть нужду, мыкать горе, бедствовать.

24. Auf den Hund bringen – доводить до ручки, до упадка;

25. Auf den Hund kommen – опускаться,. низко пасть
26. Das ist unter allem Hund – это хуже всякой критики;

27. Hunde, die bellen, beißen nicht – брехливые собаки не кусаются
28. Wenn die Hunde mit dem Schwanz  bellen – когда рак на горе свистнет;

29. Hunde flöhen  – делать утомительную работу(букв. искать блох)

30. Mit allen Hunden gehetzet sein – пройти огонь и воду
31. Vor die Hunde gehen – вылететь в трубу, прогореть
32. Etwas vor die Hunde werfen – проматывать;

33. Weder Hund noch Katze haben – ни кола ни двора;

34. Treu wie ein Hund sein – быть преданным как собака;
35. Er schüttet es ab wie der Hund den Regen – Wie ein Hund gehetzt sein – чувствовать себя как загнанная лошадь;

36. Auf den Hund kommen – прийти в упадок, обнищать;

37. J – n auf den Hund bringen – разорить, довести до нищеты;

38. Ein schlapper Hund! – през. мокрая курица;

39. Er ist bekannt wie ein bunter Hund – его каждая собака знает;

40. Kein bunter Hund schaut dich – ты никому не нужен, никто не обращает на тебя внимания;
41. Den Hund nach Bratwürstchen schicken – пустить козла в огород;

42. Den Hund hinken lassen – быть ленивым, быть ненадёжным;

43. Damit lockt man keinen Hund hinter dem Ofen vor – на это никто не польститься;

44. Vor die Hunde gehen – пропасть, опуститься;

45. Den Letzten beißen die Hunde – на бедного Макара все шишки валятся;

       46. Wenn die Hunde mit dem Schwanz bellen – когда рак на горе свистнет;
 Das K A M E L – верблюд
1. Du bist das größte Kamel auf Gottes Erdboden – ты осёл, каких свет не видывал;

2. Eher geht ein Kamel durchs Nadelöhr, als…– легче верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели;

Die K A T Z E – кошка
1. Flink wie eine Katze – ловкий как кошка;

2. Sie ist zäh wie eine Katze – она живуча как кошка;

3. Das ist für die Katz – это напрасно, впустую;

4. Mit j – m  Katz und Maus spielen – играть в прятки с кем – либо или темнить, обманывать(букв. Играть в кошки  – мышки;
5. Das ist eine falsche Katze – она насквозь фальшива, ей доверять нельзя; 

6. Der Katze die Schelle umhängen – называть вещи своими именами;

7. Das trägt die Katze auf dem Schwanz weg – кот наплакал, очень мало;

8. Das macht der Katze keinen Buckel – от этого хуже не будет;

9. Er fällt immer auf die Füße wie die Katze –  он всегда выходит сухим из воды;

10. Der Katze den Schmer abkaufen –остаться на бобах, совершить невыгодную сделку;
11. Gebrühte Katze scheut auch kaltes Wasser –обжёгшись на молоке, будешь дуть и на воду;
12. Der Katze Scherz, der Mäuse Tod – кошке игрушки, а мышке слёзки;

13. Die Katze lässt das Mausen (Naschen) nicht – как волка ни корми, он всё в лес глядит;

14. Eine Katze fällt immer auf die Pfoten – кошка всё на ноги падает( о ком – либо, кто умеет выпутываться из трудных положений);
15. Das hat die Katze gefressen – кошка съела (о чём – либо исчезнувшем непонятным образом;

16. Wenn die Katze fort ist, tanzen die Mäuse – кошка из дома –  мышкам воля;

17. Sie spielt mit ihm wie die Katze mit der Maus – она играет с ним , как кошка с мышкой;

18. Um etwas herumgehen wie die Katze um den heißen Brei – обходить щекотливый вопрос;
19. Wenn es Katzen hagelt –  никогда;

20. Wo die Katzen und Eulen einander gute Nacht sagen – у чёрта на куличках;

21. Bei Nacht sind alle Katzen grau – посл. Ночью все кошки серы;

22. Die Katze im Sack kaufen – купить кота в мешке (приобрести за глаза без предварительной проверки);

23. J – m die Katze im Sack verkaufen – подсовывать, всучить (продавать кому – либо кота в мешке);

24. Die Katze aus dem Sack lassen – сделать тайное (выпустить кота из мешка);

25. Es ist nur ein Katzensprung – рукой подать;

26. Katzenwäsche machen – умыться на скорую руку;
Die  K U H – корова

1. Eine bunte Kuh –прен. разряженная женщина
2. Soviel von etwas verstehen wie die Kuh vom Sonntag – смыслить в чём–либо как свинья в апельсинах; 

3. Der Kuh das Kalb abfragen – замучить кого–либо расспросами; 

4. Da müsste ja eine Kuh lachen – Это курам на смех;

5. Schenkt man jemand eine Kuh, will er auch noch das Futter dazu – дай ему палец, он и руку откусит;

6. Ins Kuhhorn stoßen – разгласить что–либо;
7. Die melkende Kuh – дойная корова (источник дохода, которым можно пользоваться долгое время);

8. Die Kuh des kleinen Mannes – шутл. Коза

9. Dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor – уставиться как баран на новые ворота. Синоним:  Wie die Kuh ,  wenn`s donnert;

10. Man wird alt wie ´ne Kuh und lernt noch immer was dazu – век живи – век учись!
11. Was nutzt der Kuh Muskate? – не в коня корм;

12. Kuhhandel treiben – торговаться, вести закулисные переговоры;

13. Das ist der reine Kuhhandel! – это настоящая лавочка!

14. Das geht auf keine Kuhhaut! – этого не опишешь! Этого и на пергаменте не напишешь! (суеверные люди понимали написанный  на пергаменте список грехов, который сатана читает человеку в час его смерти);

Der L Ö W E – лев
1. Der Löwe des Tages – герой дня
2. Sich in die Höhle des Löwen wagen – совершить отчаянный поступок, войти в пещеру льва;

3. Gut gebrüllt, Löwe! – хорошо рычишь, лев!

4. Sich (D) den Löwenanteil nehmen – забрать себе львиную долю;

5. Ein Löwenmaul und ein Hasenherz – иметь львиную глотку и заячье сердце (быть смелым на словах  и трусом на деле);
6. Was der Löwe nicht kann, das kann der Fuchs – где силой не возьмёшь, там хитрость поможет;
7. Der Esel in der  Löwenhaut – трус, прикидывающийся храбрецом;

8. Mit Löwenmut kämpfen – драться как лев;
Der L U C H S – рысь
1. Aufpassen wie ein Luchs – быть всё время на чеку;

2. J – d hat Augen wie ein Luchs – у кого – либо глаза как у рыси( всё видят);

3. J – d hat Ohren wie ein Luchs – у кого – либо слух как у рыси (очень острый);

Die M A U S – мышь
1. Da beißt die Maus keinen Faden ab – тут уж ничего не поделаешь!

2. Etwas trägt eine Maus auf dem Schwanze fort – кот наплакал или совсем ничего;

3. Wie eine gebadete Maus – мокрый как мышь;

4. Wie Katz und Maus – как кошка с мышкой;

5. Da möchte ich Mäuschen sein! – хоть бы только глазом глянуть! Услышать бы,  о чём там говорят! (досл.Хотел бы я в мышку превратиться!)

6. J – d sitzt still wie ein Mäuschen – сидит тихо как мышка;

7. Leben wie die Mäuse in der Speckseite – как сыр в масле кататься;

8. Mit Speck fängt man Mäuse – на сало мышей ловят;
9. Er hat dicke Mäuse – у него большие деньги;
10. Mäuseflink – проворный как мышь;
11. Mäuseflinke Äuglein – бегающие глазки;
12. Die Katze lässt das Mausen nicht – как волка ни корми, он всё в лес глядит;
13. Mäuse merken(riechen) – чуять махинации;

14. Weiße Mäuse sehen- – галлюцинировать, видеть зелёных чёртиков;

15. J – d wäre vor Scham am liebsten in ein Mauseloch gekrochen – кто – либо не знал, куда деваться от стыда;

16. Sich mausig machen – напускать на себя важность, пыжиться;

Das MURMELTIER – сурок

1. Schlafen wie ein Murmeltier – спать как суроk;
Der O C H S – бык
1. Dumm wie ein Ochs – глуп как пробка;

2. So ein Ochs! – ну и болван!
3. Die Ochsen hinter den Pflug spannen – делать что–либо шиворот–навыворот;
4. Dem kalbt der Ochs – ему во всём везёт;

5. J–m Ochsenfieber machen – er geht im Ochsentrott – он идёт черепашьим шагом;

6. Dastehen wie ein Ochs am Berge – уставиться как баран на новые ворота, стоять как пень;

7. Man soll dem Ochsen ,der da drischt, nicht das Maul verbinden – не заграждай рта волу, когда он молотит (т.е . тот,кто много работает, должен много и есть);

8. Den Ochsen beim Horn lassen – взять быка за рога;

9. Den Ochsen hinter den Pflug spannen – начинать дело не с того конца, ставить телегу впереди лошади, надевать хомут с хвоста;
Der PFAU – павлин

1. Wie ein Pfau einherstolzieren  – выступать словно пава, ходить гоголем;

2. Stolz wie ein Pfau – важный как павлин, надутый как индюк;
3. Sich wie ein Pfau spreizen – распустить хвост как павлин, важничать;

4. Pfau, schau deine Beine! – других не суди, на себя погляди;
Das P F E R D – лошадь
1. Ein hartes Pferd – выносливая лошадь; 
2. Das beste Pferd im Stall – самый лучший , самый способный работник;

3. Das Pferd wittert den Stall – лошадь чует конюшню, (ускоряет бег);

4. Das glaubt dir kein Pferd – ни один человек тебе не поверит;

5. Das hält ja kein Pferd aus! – этого никто не выдержит!

6. Wie ein Pferd arbeiten – работать как вол;

7. Mit j – m kann man Pferde mausen(stehlen) – с кем – либо пойти на общее дело (досл.с кем – либо можно лошадей красть);

8. Auf das falsche Pferd setzen – сделать неверную ставку, ошибиться в расчётах;

9. Auf das richtige Pferd setzen – сделать верную ставку;

10. Auf dem hohen Pferd sitzen – хвастаться, важничать, задирать нос;

11. Vom Pferd auf den Esel (herunter)kommen – разориться, прогореть, вылететь в трубу;

12. Ein Pferd! Ein Pferd! Ein Königreich für ein Pferd! – Коня! Коня! Полцарства за коня! (Крылатым стало выражение именно в этом, неточном переводе);

13. Keine zehn Pferde – никакая сила;

14. j – m gehen die Pferde durch – кто – либо легко срывается, теряет власть над собой;

15. überlaß das Denken den Prerden, die haben den größeren Kopf – пусть лошадь думает, у неё голова большая!

16. die Pferde scheu machen – наводить панику, стращать;

17. nicht so hitzig mit den jungen Pferden – полегче на поворотах!

18. da schaut (guckt) der Pferdefuß hervor – тут какая – то чертовщина, тут какой – то подвох!

der P U D E L – пудель
1. wie ein begossener Pudel dastehen – стоять как побитый; стоять как мокрая курица, поджавши хвост;

2. einen Pudel machen – совершить ошибку;

3. einen Pudel schießen –  допустить оплошность;
4. pudelnaß – промокший до костей (до нитки);
5. das also war des Pudels Kern! – вот в чём суть!              (J.W.Goethe „Faust“)
Das R E H – косуля
1. Ein scheues Reh – хрупкая, застенчивая девушка; 

2. sie ist scheu wie ein Reh – она пуглива как серна;

Das S C H A F – овца
1. Das schwarze Schaf – белая ворона;
2. Ein kleines Schaf – овечка;
3. Sanft wie ein Schaf – кроткий как овечка;

4. Ein verirrtes Schaf – заблудшая овца;

5. Ein räudiges Schaf steckt die ganze Herde an – паршивая овца всё стадо портит; 

6. Sein Schäfchen ins trockne bringen – устроить свои делишки, обеспечить себя;

7. Ein Schäfchen scheren – устраивать свои делишки; наживать капитал, = греть руки;

8. Ein Wolf im Schafspelz   – волк в овечьей шкуре;

Das SCHWEIN – свинья

1. Jemand hat Schwein – кому– либо везёт, улыбается счастье.

2. Das nenne ich Schwein! – вот это удача!

3. Armes Schwein! - несчастный, бедолага.

4. Bluten wie ein Schwein – исходить кровью.

5. Besoffen wie ein Schwein – пьяный в дым.

6. Kein Schwein – ни один чёрт, ни одна собака, никто.

7. Wo haben wir zusammen Schweine gehütet? – С каких это пор мы на «ты»?

8. Sein Sparschwein  schlachten – пустить в ход свои сбережения.

9. Im Schweinsgalopp – галопом по Европам.

10. Das frisst kein Schwein, d.h. das kann kein Schwein verstehen – так говорят о чём – либо непонятном.

Die Z I E G E – коза
1. Eine dumme(blöde) Ziege – дура;

2. Neugierige Ziege – любопытный человек;

3. Meckere nicht, Ziegenfutter ist Knapp – не ной или не скули – всё равно не поможет;

4. Mit Ziegenmilch großgezogen sein – быть нытиком (букв.  Вырасти на козьем молоке и подобно козе мекать, ныть)
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